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The Phrase 

 ���������	��
   
 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Here is an expression: 
 

 

 

��
��� ������� ���
���
�	����   
 

 

 

 

 

 

meaning :  
 

 

 

 

 

He gave him the thing in its entirety, he gave it to 

him completely. 

 

We may also say: 
 

 
 
 


�
������� ��������� 
��
� �	����   
 

 

 

 

 

 

I ate the whole chicken. 
 

 

 

 

 

Does the word  ���!�"�   mean 'entirety'? 
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No. It means a halter, i.e., a rope tied to the camel's 

neck. 
 

 

 

 

 

 

 

But then, how did it acquire the meaning of 

'entirety'?   
 

 

 

 

 

 

 

It acquired it from a particular incident.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

It is said that a man who was selling his camel was 

asked to sell it  ����
�	����   i.e., with its rope. And that is 
how the word acquired the meaning of 'entirety'. 
 

 

 

 

 

 

 

 

The word ���!�"�  originally means:  
 

'a worn out piece of rope'.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

It is related to the word  ()$����! used in the Glorious 
Qur’aan in the following aayaat : 
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 ) K,78N79(  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

He puts forth for Us a parable, and forgets his own 

creation. He says, 'Who will quicken (revive) the 

bones when they are decayed?' 
 

 

 

Say, 'He will quicken them Who originated them 

the first time. He knows every creation.'   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(al-Qur’aan 36: 78N79) 
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 Lexical & Grammatical Explanation of  
 
 
 
 
 
 
 

������ �������� ��������� !  
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

"#����,  family, one's kith and kin. 
 

 

 

"#����,  firm and level ground which is not stony or sandy. 
 

 

 

$%������  is the maSdar of    �%&��'�������� � !���'� !   (u�u), to be 

wide, spacious and roomy.  
 

 

 

 

 

 

The Qur'aan says: 
 

 

 

 

" �(�!&��'  �)*+ &,�'-./ &012�3�4�5 �(�6 �7�� #) 8+9:;/ 25(  
 
 
 
 
 
 
 

And the earth, vast as it is, was straitened for you. 
 

*F/�G��HI&)H;/ &J���K 
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These three words are  ��&MHI*P*+ "Q9   of verbs which have been 

omitted.   
 

 

 

 

Here are the reconstructed sentences: 
 

 

 

 

 

 

 

�(�3�R��� S������ �(H;�T�U������  S���G �V�(HW � !������.  
 

Here is the meaning of each of the three sentences: 
 

 

 

 

 

 

 

�(�3�R��������  :  
 

 

You have come to your own kith and kin. We are not 

strangers; consider us as members of your own family. 
 
 
 
 
 
 
 

�(H;�T�U������  :  
 
 
 

You need not worry about your return journey. You are 

on firm ground which is neither sandy nor stony, so your 

ride will be comfortable.  
 

 

 

 

 

 

 

In modern parlance, it is like telling your guest, 'Don't 

worry. Our house is very close to the  

"8LY*9�Z�U $F �� �[Y*\ 

:������ �������� ��������� !  

superhighway/interstate.' 
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�G �V�(HW� !������  :  
 
 

You have come to a spacious place. My tent/house has 

enough room for you to stay here. 
 

 

 

 

 

 

We may use all the three words:    ������������ ��� !�������� ,   
 
 
 

or the first and the second:  ������������ �� , 
 

 

 

or the first one alone  :  ������,   
 

 

 

or the last one alone  :  � !������ 
 

 

 

 

 

 

We do not use the second one alone. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We say, �012*+ � !������  .  
 

 

 

 

See the Glorious Qur'aan, 38:60.  
 

 

 

 

From  �%&��'  is derived  �%L��' *P*+ � !3*����R   (ii), to welcome.  

  

 

* * * 
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������� 
Some More Examples of this Pattern  

Denoting a Professional 
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a baker 
 

 

 

 

 

 

a cook 
 

 

 

 

 

 

a butcher 
 

 

 

 

 

 

a painter 
 

 

 

 

 

a calligrapher 
 

 

 

 

 

 

a pilot 
 

 

 

 

 

 

a surgeon 
 

 

 

 

 

a farmer 
 

 

 

 

 

an artist 
 

 

 

 

 

 

 

a plumber 
 

 

 

 

 

 

a cupper 
 

 

 

 

 

 

a hangman  
 

 

 

 
 

a broker 
 

(originally, one  who flogs) 
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Some words are derived from nouns, e.g.: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* * * 

 

 

 

 

*A&�B"! 
*0��C"D 

*0��C"- 

a gate-keeper 

 

a date seller 

 

a wine seller 

Admin’s Note:  Related lesson:  Hadiith Lesson 3. 

DrVaniya.com 



 1

 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

The Word  

  �����   
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  It is   ����	
��
   , so it is   �������   with   

 tanwiin.  
 

The famous Arabic dictionary  ��������� �����
	����� 
has specifically mentioned that it is . ���	
��
� 
    
And there is no reason why it should not be 

so. 

Lesson 4 
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Answer 

 

 
Ponder 

This 
 

Is the name of the 7th Arabic calendar  
 
 
 
 

month                               or   ,������ 
  

����	
��
    ?�
 ��
�!"#����	
�   
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A Hadiith reported by al-Bukhaariyy says: 
 

 

 

 

 

 
The Prophet (Peace and blessings of Allaah be upon 

him) never performed "umrah in the month of Rajab. 

 
 
 
 

 
 
 

Here is an Arabic proverb with the word Rajab in 
it: 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

Live till Rajab, and you will see strange things. 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

The longer you live the more strange things you 

will see. 
 

 
 
 
 

 

 

 
 

Here    $������ is �% &'��(�
�)� .  
 
 
 

 

The verb   ����*   is  �

+�,-.   because it is  �'��� �/�
��! 01��. 

»�
. �����3
45 �)���7�&'�8�  98� :0 ;<= 7. )� 4  (!? #����� @�A«.  
  
  
  

)DE��F��� G�.��/�3H @ �I�����  : K��L�� /����.(  


M�4 $������ $���+�4 ���*.  
 

 The meaning is 
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�������� �	
��� 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�������� �	
���   in passive voice means:  it seemed to him. 

 
E.g.: 
 
 
 
 
 

 

 

 


���� � ����
� �����
� ������������ ���� �	
��� �!�"#��$�% ��.  
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

I saw a man in the mosque, and it seemed to me that he 

was a stranger. 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

 

 

 

 : � ���� �	
����  ‘it seemed to me.’ 
 

 
 
 
 
 

 

���!�"#��$�% ��  : The maSdar mu'awwal is its  
!��� �#�()�*�	�+) . 
 
 
 
 

DrVaniya.com 
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It occurs in suurat Taahaa (66): 
 

�1�2�� �	
- �3)�+
� �4�56�)
7�8 ��9�:�; �<6=�� �4�5>��? 6	��
@���������� �A�B 

C
.��
D )
5�!�� �4�E�$�F�G�  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Muusaa said, 'Nay, throw you (first).' To his surprise 

their ropes and their sticks, by their magic, appeared 

to him as if they were moving fast. 
 

 

 

��� 
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The Word  
 

 

 

 

 

 xè�æ]ÿ†ÿi   
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

                

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

  
 
 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

Lesson 6 
 

 
 

�������	�
��
 �������
  DrVaniya.com 

 Let’s see the  

meaning of  

this word … 
 

 
The special prayer offered at night during the month of 

Ramaḍān is called   .�����	���
 �������
  

  

 

The verb  ������ �����   (ii) means:  
 

 

to provide rest (!��"
� ), repose, relaxation. 
 
 
 
 

Its    �#�$�%  is   ����	�&'(� . 
 
 

 
 

And its   � �#�$�% )��	�%   is  !�'�*'����	�&        which means:    
 

 

 

 

 

 

one instance of providing relaxation. 

Ł 
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 H��é
Ö]<şí×é–Ê 
  

  

  

 

Please explain why you mentioned 23 rakaʿāts. 
  

  
  

 

I understand it was the Prophet’s practice to pray 11. 

 

 

!�'�*'����	�&  : 
 

This word was applied to the short break the imām takes 

between two units of the twenty-three rakaʿāt of this special 

prayer.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The plural of   �*'����	�&!�'    is    .�&��'���
�	   

 
 
 
 
 
 

��'���
�	�& : 
 
This word was applied to the entire prayer sequence as there 

are ten short breaks during its performance.   

 

 
No tanwiin ! 
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Dear Brother, 

 
ÝøŠÖ]<ÜÓé×Âæ< <

  

It was a language lesson, and I mentioned what is usually practiced. 

I did not give any ruling. 
  

  

The Prophet                        says:  
 
 

»�����-���
 �. 
/01 234% 34% �5�6�#"7 ��8$�
 9:�� ;�<�
:  =<�#"
�  #> ?% �� 	&@& 
��;�=«) C�%���� DE(  

  

  

The night prayer is to be offered in two rakʿahs, and if anyone of 

you is afraid that the morning is near, he should offer one rakʿah  

which will convert whatever he has offered into odd. 
  

  

On the basis of this ḥadith, Imām ibn Bāz says that the Prophet   

                       has not set any limit to the number of rakʿahs of 

the night prayer. One may offer as many rakʿahs as he wants. 
  

 
ÝøŠÖ]æ< <

Abdur rahim 

 

 

 

����� ���	 
� ���
  

����� ���	 
� ���
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This is a proverb (������).  
 

 

 

 

It literally means:  
 

 

 

 

 

 

'Visit on alternate days, and you will increase in love.' 

 

��
��� ������� ���� (a-u/a-i),  
 

 

to do something on alternate days. 

 

Another important derivative of this verb is the 

maSdar miimiyy: 
 

 

 

 

�����������  meaning consequence, e.g.: 
 

 

 

 

�� ����� �������� ���� �!�"�#$�%�& '   
 
 
 
 

Are you not afraid of the consequence of this action of 

yours? 
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In this proverb, the word  
������   is Haal.  

 

 

 

 
 

 

 

 

E.g.: ()�*��+���� �, ,  
 

 

 

'I came walking.'  
 

 
 
 
 
 

 

 

for    �,()�* �� �-���+ .  

 

Ibn Maalik says in his  �./(012$��+��             : 
 

 

 

 

 

 

 

 

�3�4�� ������5 6789�:�� 6;�<�=���>  
?@�7(��9�A �B   :»�3�#�E 6<���F ���G���A«  

  
  
  
  
  
  

Which means:  
 

 
 

 

 

 

An indefinite (nakirah) maSdar  
 

Very often occurs as a Haal  
 

As in: »�3�#�E 6<���F ���G���A«   
 

(‘Zaid appeared all of a sudden’.) 

 
As you probably 

know, a maSdar 
is very often 

used as a Haal. 
 

(337) 
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»�3�#�E 6<���F ���G���A«   
 
 
 

‘Zaid appeared all of a sudden’. 
 

 

 

 

Here the word   ����G���A  which is a maSdar has been used 
as a Haal. 

 

So  �F
��� �;���   is for 

 

�;�F ���
A��� . 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

�I�I�J�! is the majzuum form of �I$�I�J�!.  
 
 
 
 

It is originally �I$�I�J�!, but the alif has been omitted 
because of �K��+��:�B��L0$ �M��4�G(0$.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

The verb �I�I�J�! is majzuum because of its being 
jawaabu l-Talab. 

�I$�I�J�! �I($�I�J�! �I ($ �I�J�! �I�I�J�! 
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The verb �<��J�� �I$�F takes two objects as in the aayah: 
 

 

 

 

N���(#�� O�P�I�F QR�; (�ST�>U  
    

 
 
 
 
    

And say, My Lord! Increase me in knowledge.  
 
 
 
 
 
 
 

(Qur’aan 20:114).  

 

Here the yaa   �P�I�F� O  is the first maf"uul bihii, and 

���(#�� is the second. 
 

�I$I�J�� �I$I�F$ is the baab viii, and it is the  ����>��V��  of  �I$�F, 
and so it takes only one maf"uul bihii. 
 

E.g.: 

 

(#�� �W�I�I�F$��� ,  

I have increased in knowledge. 
 


��� �;�F���  does not mean: actually visit on alternate days.  

 

It means: visit infrequently, and this will intensify your 

longing.  
 

 

 

DrVaniya.com 

Admin.’s note:  See the detailed discussion of a maSdar used as Haal with many Qur’aanic 
examples, in the Shaykh’s: 

�XYZ� �@;ZY �R$7�[> ���0 \ �X�]�L��/(0$ 

Lexical & Grammatical Exposition of Suurah Yuusuf 

(e.g. pg 144). 
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1.   ����  is maSdar. What is its verb?  
 
 
 

Tick the right option (s): 

 

�����	 ���� 
 
 
 
 

�����	 ���� 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

2. What type of derivative is  
���������� ? 
  

Tick the right option: 

 

����� �������  
 
 
 

�������� 
 
 

��� !�� �������� 
   

 

DrVaniya.com 
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3.  
 
 
 

 
 

What is the complete i”raab of ���$?  
 

 

_______________________________________________ 

 

 

 

_______________________________________________ 
 

 

4.  

 
Identify the following elements from the proverb: 

 

a) �% 
&�  

 
 

____________________ 

 

 

b) '() �&��%  
 
 
____________________ 

 

 

*��+���� ���$... 

*��+���% �-�-�.�/ *��+���� ���$ 
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5. Construct the Haal in the proverb using the ismu l-

faa”il of  ���� : 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________ 

 

6. Complete the following sentences using a Haal that 

is: 
 

 
 
 
 

a) a maSdar 
b) a Haal mufrad 
c) a Haal jumlah fi”liyyah 
 

  ____________________   �012�3  

 

_____________________�012�3  
 

_____________________�012�3  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 

 

7.  Circle  the correct word in the grammatical  
 
 

statement:  

 

 

A maSdar is   rarely  /  very often   used as a Haal. 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 ���$ 

a) 

b) 

c) 

DrVaniya.com 
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8. What is the faa”il of �-�-�.�/  ? 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

_______________________________________________ 
 

 

 

9.  
 

 

 

 

 

 

Why is �-�-�.�/  majzuum? 

 

 
 

______________________________ 

 

10a. What letter has been omitted from  �-�-�.��/  and 

why?   
 
 

______________________________________ 

 
 

b. Complete the following Sarf steps to illustrate the 

omitted letter: 

 
 
 
 

 
 
 

 

 

 

 

 

___________ �-��-�.�/ �-�-�.�/ ___________ 

*��+���% �-�-�.�/ *��+���� ���$ 
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11. �-�$��-�.�	 �-��-�  is the baab viii. What is its mujarrad ? 

 

 

 
________________________ 

 
12. Finish off the sentence with the rule learnt:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

�-�-�.�	 �-�-�$� is the baab viii, and it is the  ����'��4��  of 
 

 

______________. 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

13. Identify the two maf”uul bihii of �-��$ in the 
following aayah:   
 
 
 

 

 

 

 

5*� 16�� ��7�-�$ 89�� 1�(:�';  

 

 

__________________________ (&+'<� (&=>?@� :  
 

 

 

__________________________ BCD� (&=>?@���7� :  
 

 (Q20:114) 

DrVaniya.com 



 6

14. Are there one or two maf”uul bihii of  �-�$��-�  in: 

 

 
 

 

 
__________________________ 

 
15. Re-construct the following sentence with the 

E�'��4��  of  �-��$: 
 
 
 

� �D ���7�-��$ F���!�G�H�>1D� �0� I6�>�/ �*� 16�� JK� .  

 
 
 

_______________________________________________ 

 

*��+���% �-�-�.�/ *��+���� ���$ ? 
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Ibn Maalik says in his  �?L1DF<���!��  : 
 

 
 
 
 

 

 

�M�N�	 *O����% �HIP�Q�� ���������'  
 �R �S�H1C�P�G  :»�M�6�T ���	�$ *��U���G«  

 
  

a) Give the complete i”raab of the sentence:  

 
 

___________________________________________ 

 

 

_______________________________________ 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
____________________________________________ 
 

 

                     

b) Why does  �M�6�T  carry sukuun here? 
 
 
 

(We learnt this in Poetry lesson 4.) 

 

 

 

 
___________________________________ 

 

:»�M�6�T ���	�$ *��U���G«  
 

Challenge 

DrVaniya.com 
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1.   ����  is maSdar. What is its verb?  
 
 
 

Tick the right option (s): 

 

�����	 ���� 
 
 
 
 

�����	 ���� 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Its verb is used in both baabs (a-u) and (a-i). 

 
 
 
 

 
 
 

 

 

2. What type of derivative is  
���������� ? 
 
  

������� ����� 
 
 
 

�������� 
 
 

��� !�� �������� 
 

 

 

 

 
 

 

 

DrVaniya.com 

� 
� 

� 



 9

3.  
 
 

 
 
 

What is the complete i”raab of ���$?  
 

�Q�� V�H�W (�>� V�X=P+YD� Z6� ��  
 

[(6���':�' �HUUY� �\ ] �3^�H	�N/ *�G= :�07W.  
 

 

4.  

 
Identify the following elements from the proverb: 

 

a)  
&��% 

 

*��+����.  
 

b)  '() �&��%  
 
 
 
 
 
 

 _ �HUUY� �\ ]»���$«.  
 

 
 
 
 
 
 
 

5. Construct the Haal in the proverb using the ism  

al-faa”il of  ���� : 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*��+���� ���$... 

*��+���% �-�-�.�/ *��+���� ���$ 

+G��� ���$�*�.  
`  

DrVaniya.com 



 10

6. Complete the following sentences using a Haal that 

is: 
 
 

 

a) a maSdar 
b) a Haal mufrad 
c) a Haal jumlah fi”liyyah 

  �012�3 *�!�a��.  
 

�012�3 *�!�b���.   
 

�012�3 ��a���W.   
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

7.  Circle  the correct word in the grammatical  
 
 

statement:  

 

A maSdar is   rarely  /  very often   used as a Haal. 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

8. What is the faa”il of �-�-�.�/  ? 
 
 
 

�' �HUUY� �\ ]�3^�H	�N/ *�G= :�07W.  
 

 

9.  
 

 

 

 

 

 

Why is �-�-�.�/  majzuum? 

�3�=I4D� �9��6��.  

 
 

a) 

b) 

c) 

*��+���% �-�-�.�/ *��+���� ���$ 
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10a. What letter has been omitted from  �-�-�.��/  and 

why?   
<�+YD� �c�NUDO �dD�R��e�!�Q.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

b. Complete the following Sarf steps to illustrate the 

omitted letter: 
 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

11. �-�$��-�.�	 �-��-�  is the baab viii. What is its mujarrad ? 

 

��	�.�	 �-��$.  

 

12. Finish off the sentence with the rule learnt:  

 
 

 

 

 

 

�-�$��-�.�	 �-��-�  is the baab viii, and it is the  ����'��4��  of  .�-��$  
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

F�/�-�. 1� �- �-��-�.�/ �-�-�.�/ �/1��-�.�- 
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13. Identify the two ma”fuul bihii of �-��$ in the 
following aayah:   
 
 
 

5�7�-�$ 89�� 1�(:�'�� *� 16��;             

 

(&+'<� :��f6PU@� Jc�	.  
��7�BCD� :»*� 16��«.  

 
14. Are there one or two maf”uul bihii of  �-�-�$� in: 
 

 

 

One. 

 

 

15. Re-construct the following sentence with the 
E�'��4��  of  �-��$: 
 
 
 
 

F���!�G�H�>1D� �0� I6�>�/ �� �D  JK� ���7�-��$   *� 16��.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

    F���!�G�H�>1D� �0� I6�>�/ �� �D�g�-�-�$�*� 16�� .   
 

(Q20:114) 

 �-�-�.�/ *��+���� ���$*��+���% ? 
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Ibn Maalik says in his  �?L1DF<���!��  : 
 

 

 
 
 
 
 

�M�N�	 *O����% �HIP�Q�� ���������'  
 �R �S�H1C�P�G  :»�M�6�T ���	�$ *��U���G«  

 
  

a) Give the complete i”raab of the sentence:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 *��U���G : �M�:�' ��������*O��%()' V�9=�Q� V�&�h� ' :»���	�$«.  
���	�$ :^�Hij _ 
SHk�l 
�+ ] [�>�� (��m�' V�E=�H� V
���� .  
�M�6�T:�nU?D� Z6� �o�� �p�� 
�>� .  

  
b) Why does  �M�6�T  carry sukuun here? 

 

For reasons of prosody. 
 

 

 

 

Challenge 

:»�U���G�M�6�T ���	�$ *�«  
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In Suurat al-Kahf, aayah 82, we read: 

 

��������� 
���
���� �� ��� ���������� �������� �����  
 

This is the interpretation of what you could not patiently bear. 

 
Here the word: 
 

����!����   
 
 
 
 

is for the normal:  
 
 
 

����!�"!����   
 
 
 

which is baab x from #$%. 
 

The verb �&�!�"!�#��� ����!�"!'����  has another form which 

is     �&�!���� �#���!���'� where the �( has been omitted for 

phonetic reasons as both ( and ) are from the same 
point of articulation, and moving the tongue to the 
same point of articulation twice in succession is slightly 
difficult. 
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The pre�Islaamic poet Tarfah ( *!���+�� ',�- 
.�/���% ) says in his 

mu"allaqah1: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 %&'()* +,-./01 2'3%4 5%0+.%6 7 891 (%:  
; <%= '&>?>@%: A%B C AD'E 6A%C)F 7 ('G%<>.  

 
 
 
 
 
 
 
 

If you are not able  

To repel my death, 

Let me rush towards it  

With whatever I possess. 

 
The meaning is: if death cannot be avoided, let me 
enjoy life with the help of the wealth that I possess. 
 
 
 
 
 

The word  0.!!1�!�2!�� means 'death', and its plural is 

����!�2!�� as in: 
 
 
 
 
 


��!�3!�2!4*���5 ����  
 
 

The agents of death are lying in ambush… 
 

                                    
1
  In pre-Islaamic times annual poetic contests were held. The poem adjudged the 

best that year was suspended from the curtains of the Ka"bah which remained 

there till the next poem was suspended. There are ten such poems which are called 

al-mu"allaqaat  ((��67��+'3
��) literally meaning 'the suspended ones'. 

* See poetry lesson 4 (admin) 

*  
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In Suurat al�Kahf, aayah 97, the maaDiy of  �#���!�&�   
occurs: 
 
 

�  �3�/�$'�����&�'8�'��9
:�� 
;�<    
 
 
 
 
 

So they (Ya'juj and Ma'juj) were not able to scale it (the 
barrier). 
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The verb ����
�������  in Q2:72 is derived from the root ��
, and it 

is bāb vi.  
 

The original form of the verb is: 
 
 
 
 
 
 

����������         ��������������        
 
 
 

like the verbs: 
 

 

 

���������             ��������������  
 

 

 

 

������ ��            ���������� �� ,     

etc.     
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Now, the muḍāriʿ of  ���������  is !���������".  
 

 

 

 

In this bāb, there is a tendency to drop the fatḥah of the 

second syllable to economize the effort.  
 

 

 

 

 

 

!#��$��%�����"           !#��$��%����"  
 
 
 

As you know, bāb vi denotes reciprocal action, so  ����������� �� 
means 'you asked each other'. 
 

 

 

 

 

The basic meaning of �����
 is to avert, to ward off.  
 

 

 

 

 

So in bāb vi ��������� comes to mean:  
 

 

 
    

    

'to avert from each other, to ward off from each other'.  
 

 

 

 

 

 

 

In the story mentioned in Sūrat al-Baqarah           , after 

killing the man, each one tried to ward off the accusation 

from himself, thus blaming each other. 
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So 
 

 

 

 

 

��"���!������   
 

yatadāraʾu  
 

 

 

 

 

 

becomes:  
 

 

 

 
 

 

 

��"���!������  

yat-dāraʾu.  

 

Here as   ����� td  come together, the    t  is assimilated to d  

 

 �����  
 

 

 

 

thus creating: 

 

��"��!����  
 

 

yaddāraʾu.  
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

From this modified muḍāriʿ, a new māḍi is formed by way 

of back formation.  
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This new māḍi is: 
 

 

 
 

&�����
��  
 
 

iddāraʾa.  
 

 

 

 

 

And the form 
 

 

 

 

&�������
����   
 

 

 

is this māḍi isnāded to the pronoun of the second person 

masculine plural  .  �����

»              « 

    

    

    

��"���!������  

 

    

    

    

��"���!������  

 

    

    

    

��"��!����  

 

    

    

    

����� 

 '�( »�#�$��%��!#�$��%���" « 

yatadāraʾu 
 

yat-dāraʾu 
 

t    d 
 

yaddāraʾu 
 

    

    

    

 ������
�+ !�������"  
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Another example of this morphological change is: 
 

 

 

 �����,�-�./�  
 

 

 

you are bowed down to the ground with heaviness  
 

 

 

 

 

 

 

in Q9:38 which is for the original: 
 

 

 

 

 

�����,�-��0��. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Hope this has helped you to understand this form. 
 

 

 

abdur rahim 

    

    

    

��"����0�!#�-  

 

    

    

    

��"����0�!#�-  

 

    

    

    

��".0�!#�-  

 

    

    

    

�����0 

 '�( »!#�$��%���" �#�$��%��« 

yatathāqalu 

»              « 

yat-thāqalu t    tha yaththāqalu 

    

    

    

 �#�-�./&�+!#�-�.0�"  
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������� : 	
�	���	
�� 	���	���	��� 	����.  

����� : 	������ �	�������	 .   

������� : �!�"�#�$ 	�����.   

��� : % �&����	' (	
�)�* ����	+,�-.  

����� : ./0� �1�2	3	4 �5	"��	
.   

��� : 65	7,8�  �$	9��8:��.  

����� : �9	;�8	��#��$ �8�<�=�-�>.  

��� : �&�;,?	��� (	@	' 	"��	�,�-.  
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��:��-7 : �A� 	>	0�BC- ���D�E	�,�- F�5	"��	
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 ����E�$: ��<���	P �1�7	�	�. 
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����� : �&�����D�8�$.  

��� : ��QE	+�' �1,R	#��.  

����� : .��	��D�8�$.  

��� : S"�  	"	�	��0-.  

����� : �T,��$ 	'��	�	��.  

��� : �2�� ����	L��.  

��	U	V�R$ �&:�-	7,��� �9W8:G ����=�X��   . 

)Z-2��8� ��=XC- [�\ ( 
  

 

  

��������� 
�����
���  (viii), to pick up. 

��������, rabbit. The word is feminine even though it is applied to both 

the masculine as well the feminine animal. Pl /�
������. 

�0�1���2� 
�34
��2�  (viii), to snatch. 

���1�5�6,fox. Pl /�
���5�6. 

�8�1�9��� 
�:4
9���  (v), to set out. 
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�;���2��< 
�=��;
��2�  (viii), to quarrel. 

?��@, spinyBtailed lizard. Pl �D��E
@, FG�H�E/@. 

Its young one is FJ�K
L (pl FG�4�K
L). Therefore, the kunyah of the dabb is: 

N/O�� 
J�K
P��� . 

FQR��S, just. 

�<�U�L, arbiter.  �<VU�L FG4WX 
��4WX 
�YZ
U�P�[  (ii), to choose someone to be the 

arbiter. 

\�]�O _̂\à�� 
b�Z�]/O  (aBi), to seek. The form most frequently used in this sense 

is: c�]���O� d_��]
��O�  (viii). 

�<�9�� 
�Y�9��  (aBi), to slap. 

?e/L, free man (as opposed to �f�E�S, a slave). Pl ����e�L��. 

�e�;����� ���
����;
�  (viii), to take revenge.  

c�g�: d_��g�:  (aBi), to decide, to rule, to pronounce judgment. 

FJ�h�=, proverb, pl FQ��h�=��. 
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This Arabic proverb is presented as a fable with the 

participation of animals. 
 

 

It is said that the rabbit picked up a date, but the fox snatched it 

and ate it. So both of them set out to the spinyBtailed lizard for 

arbitration. 

The rabbit said, 'O Father of Hisl !'. 

The dabb said, 'You have called a good listener'. 

The rabbit said, 'We have come to you for arbitration'. 

The dabb said, 'You have chosen a just judge for arbitration'. 

The rabbit said, 'Come out to (hear) us.' 

The dabb said, 'The arbiter is visited in his house'. 

The rabbit said, 'I found a date.' 

The dabb said, ‘A sweet thing. Eat it.' 

The rabbit said, 'The fox snatched it.' 

The dabb said, 'He sought for himself what is good'. 

The rabbit said, 'I slapped him'. 

The dabb said, 'You have taken your right'. 
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The rabbit said,'(The fox) slapped me'. 

The dabb said, 'A free being has avenged himself'.  

The rabbit said, 'Pronounce your judgment'. 

The dabb said, 'I have already done so'. 

All his statements became proverbs. 

This proverb emphasizes the importance of the arbiter, and that 

he should be honored and respected.   

 

 

Note that the proverb % �&����	' (	
�)�* ����	+,�-  is mawzuun (versified), and its 

feet are: 

�̂ :8�<,?	��;�X (dan dan da dan) which equals to:  Come, come to me.  

This foot is repeated twice. 

% �&����	'  : Come, come to me. 

(	
�)�* ����	+,�-  : Come, come to me. 

_>KL�- 
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